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Foreword

Until relatively recently, translation and interpreting
studies tended to shy away from engaging with contemporary
political and moral issues that necessarily draw attention to the
ethical dilemmas and responsibilities of both practitioners and
researchers in the field, Holding on to a naive model of com-
munication in which the translator—and especially the inter-
preter—is portrayed as a neutral, impartial vehicle through
which language and other semiotic signs pass unchanged and
“untainted” by the mediator’s own narratives of the world,
scholars tended to invest in “sanitised” theoretical models and
case studies, generally ironing out the very messy and often
traumatic reality of mediation in translation and interpreting.

The 1980s and 1990s witnessed increased interest in the
political and cultural alignments of translators, but by and
large the focus remained very much on literary translation and
historical case studies., Today, at the turn of the 21st century,
we are finally beginning to engage with concrete aspects of the
contemporary politics of non-literary translation and interpre-
ting. Work by scholars such as Inghilleri (2007/2010, 2008,
2009), Rafael (2007/2010, 2009) Stahuljak (2000/2010), Ka-
hane (2007) and Salama-Carr (2007), ambitious research pro-
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jects such as Languages at War ,® and dedicated volumes and
special issues such as Translation and Violent Conflict (Ing-
hilleri and Harding 2010) all signal awareness of the impact of
translation and interpreting on global politics today, and the
discipline’s commitment to address this issue in a sustained
manner. My own work—{for example Baker 2007, 2008, 2009,
2010a, 2010b, and particularly the current volume—seeks to
contribute to this development.

1 am particularly pleased and gratified by the fact that this
work has now been translated into Chinese, and hope that it
will contribute to raising further awareness among Chinese col-
leagues of the realities of translation in a politically and ethical-
ly complex global landscape. Although I regrettably have no
competence in Chinese, my confidence in Zhao Wenjing, a for-
mer PhD student as well as friend and colleague, assures me
that my ideas and my voice have been conveyed as meticulously
and elegantly as I would ever hope to have them conveyed in

another language.

Mona Baker
April 2010
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